
31. Non eijim juratorum virtus, sed
pe~caDtiu~ poona ~ pe!ambulat semper
lllJustorulU prrevancatloneD1.

.

l

1. Tu autem, Deu& noster, sua vis et 1. Mais VOUil, notre Dieu"r vous êtes
verus es,p~~iens,et in misericordia dis- doux, fidèle et pati~nt, et vous gouver-

. ponens omma. ne'l tout avec mIséricorde.
2. Etenim si pecc.averimus, tui sumus,.. '4. Car, si nous péchons, nous sommes

soieutes magnitudiIièm tuam; et si non à vous, nous qui connaissons votre gran-
pecclI.verimus, scimue quoniam apud te deur; et si nous ne péchooo pas, nous
sumlis computati. savons que nous sommes comptés ~u

nolubre des vôtres. :.
8. Vous conn~Ître, c'est la parfaite

j~stic~; .et~ompr,eudr!J votr.e équité. et
votrepm8sance, c est laracme dl) l'Im-
mortalité.

4. Aussi n'ayons-nol1s pa$ été induits
en ~rreur par les inventions de l'art per-
nicieux des hommes, ni par le vain tra-
vail des ombres de la peinture, ni par
un~ fig~re sculptée et peinte en diverses
couleurs,

, '
Néanmoins, au lieu de l'Impunité qu'Ils espèrent, délicat. Alors m~l)le ~u'un certain Jloinbre des
118 recueilleront UJle double vengeaJlce, car Ils Israélites se l)lontraient Ingrats et infidèles en-
$E)ront pUlils soit pour IE)ur idolâtriE) (male... de vers Jéhovah, le SE)lgneùr n'I\bandonnalt pas sà
Deo...), $olt pour lE)ur parjure (juraverunt if!- natiou;-S! non..., $lJimu$...Variante lnt1!res-
91Iste). L'é~uivaleJlt grec de justitiam est oO"t6. 6I\nte dans le grec: Ml\ls nous ne pécherons pas,
r"ira" la (( sainteté» du serment. - Pl\r qui Ils sachant... Ils prennent donc la résqlutlon dE) nE)
seront 1JhâtJés, vers. 31. Ce ne sera point par la pas offensE)r un Dieu si bqn E)t si parfait. - Apud

puis$ance de leurs vaines idoles, au nom dE)s- te.., romputatt : 1.lsont été comptés, dénombrés,
quelles .Ils I\valE)nt juré (non,.. juratoJ...m...) , oomme appartenant au 8tJigneur. Ils demeurent
mals par III justice du vrai Dieu, ~uI fondra tout donc son peuple E)n toutebypothèsE). - Nosse...
à coup sur eux (peraml!~labat; daJls le grec: te... justitia (VtJrs. 3). Cf. Joa1!.xvII, 3. A con-
i1;.~~Px.rœl, mot très expressif). dltlon, bIen entE)ndn~ ~ue cette connaissance soit

accoll1pagnée d'unE) vie sainte, conforme aux vo-
. SECTION III. - CONTRASTE RNTIlE J.E!! PAYRNS lontés dlvlnE)s.. ~ 8o!r~ justitiam et virtutem...

RT I.IIS Ai>ORATIIURS DII Jx\Hov Ali. XV, 1 - Le grec supprIme le premier de ces substantifs:
XIX. 20. connaitre tll force.' - lladire immortalitatlB.

, En se souvenant de la toute-puissance de Dieu,':1. - L~ contraste est proposé dun~ manière l'hommE) conçoit une terreur salutaire et lIe-

générale. XV, 1-11. l)leure plus sage; or la sagesse ~st une source

10 Privilèges des amis de Dicu.. XV, 1-3. df) vIe et d'Immortalité. CI.I,I:'; III, 4; Iv,l, etc.
CHAP. XV. - 1- 3. Tu ~utem, Deus... PiE)use 20 Folle de ceux ~ui IIdorent les idoles. XV,

et émQuvante transition. LE) pronom noster, ~ui 4-6~
oPl!Ose ie DIE)u des Juifs, l'unl~ue vrai Dieu, aux 4 - 6. Les Hébreux étale~t chers à Dieu parCf)
fausses divinités païennes, E)st très fortement ~u'lIs ne s'étalent pas laissé corrompre parl'Ido- .
accentué. - BellE)s épithètes IIour caractériser lAtriE); les païenij lui déplaISent. pour le motif
l'essence divine: s~avis, verus, patiens.;.La der- contraire. -Non... in errorem... BIen souvent,
nlère, in miseriCO1.dia disponens, est çoml)lentée Il n'E)st ~\1e trop vrai, Isral!l lui-même s'étalt
an vcrs. 2. - Si peccave,imus, tui... TraIt bien IIvr4 au culte des IdolE)s; !)laIs Il était r~sté fidèlE)
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5, dont la vue excit~)a passion d'un,
insens~, et lui fait aimer leÎantôme sans
vie d'une image morte,
, 6,Ceux qui aiment le mal sont dignes
demettreJeurespéiance en de tels dieuxj
et aussi ceUJ; qui les font, ceux qui les
aimént; et ceuxquj les adorent,

7, Un potier q\li manie la terre molJe 7, Sedet fi~lu!! mollem terraIn pre-
en fait par son travail toute sorte de meps, 1aboriose fingit ad u,sus nostros
vases POU! notre usage, et, de la même unumquoqque vas; et dl) eodem luto

, argile,il en foi'me qui sont defitines à fi~git quœmunda.sunt jn usum vasa, et
des emplois hQnùêtes, et d'autres pour similiter quœ bis sunt contraria; horum
qes emplois contraires; et le potier est autem vasorum quis sit usus, judex est
le juge de l'usage de ces vases, tigulus,

8, Puis par un vain travail il forme 8, Et cum l~bore vano deum fingit de
un dieu avec la même boue, lui qui peu eodem lùto; ille qui paulo ante de terra
de temps auparavant a été fait de terre, factus fuerat., et post pusillum reducit
et qui, doit !>ientôt retourner au lieu de se unde acQeptus est, repetitus anjmœ
son origine, .lorsqu'on lui -redemandera debitum quam hab~bat..
l:âme qu'il avait re9ue,e~dépôt,
- 9, Toutefois il ne s'inquiète pas de ce
malheur futur, ni de la brièveté de sa
vie, mais il rivalise avec les Quvriers en
or et en argent; il imite aussi ceux qùi
travaillent l'airain, et il met sa gloire'
à exécuter des ouvrages inutiles,

gate a suivi ]a leçon ~~tV, qut parait être la
meilleure, - Et diltgit,., Peut - être l'écrIvain
sacré a-t.1! voulu faire allu$lon aux passIons
insensées que mentionne l'histoire et qUI avaient
des statues poùr objet (comp. Pline, Hist. nat.,
XXXVI, 5, 4; Arnobe, adt'. Gent., VI, 22), Du
moins II répète que l'art mal compris était sou-
vent une occasIon d'Idolâtrie, - Amatores
(vers, 6) : tpaa..a(, expressIon habituellement
réservée pour désigner tamour Impur.

SoLes fabrIcants d'Idoles. XV, 7-17,
1-1S. Contre les potIers qui préparent des

idoles d'argile. - Sed et ftgulm... Description
anawgue à; colle du- chap. Xill, 10 -19; elle est
aussi très dramatique et abonde en traits de
mordante Ironie. - Terram premens. Voilà ]e
potier à l'œuvre, et le narrateur ]e suit de très
près dans son tràvail; - De eod~m luto:.. Saint
Paul, Rom. IX, 21.re]ève également ce trait.. mals
Il en fait une autre appllclttlon. - a',m labor~
vano (ver~.8). Le grec dit plus: Avec une fa-
tigue maùvalse, c.-à- d. griè~ement coupab]e.-
Ille qui paulo ante... Détail très Ironique :ceiul
qui fabrlqued~s dieux d'argile a été ]ui-mêm~
tiré du limon de la terre (cf. Gen.!I, 7), et il y
rentrera bientÔt (Gen. ill, 19). -llepetitm ant-
mœdebitum.. Pensée profonde: ]a vie n'est qu'un, - Maire aTtis... Voyez XIV, 18-20, et ]e commen- prêt que pieu a fait à l'homme, et que celui. ci

taire. - Umbt'a pictuTre... Dans ]e grec: ]e tra- devra lui rendre avec usure. - Sed cura... iUi..,
vail infructueux despeintresd'ombre.-S"tflpta. (vers. 9). Ces fabricants d'Idoles d'argile ont un
Le grec eDJp]oie un terDJe dédaigneux, qui-si" souci bien pius grand que celui des comptes qu'Ils
initie: maculé de dlfférentei couleurs. - Dat devront rendre à Dieu après leur mort (labora.
~?ncupls,centiam. Le grec ordinaire porte: El. tuTUS est: xcX{J.'iôt'i, être fatigué, est un euphé-
~'iôtao'~PXô..!Xt, "devient un ~uJ.et de honte» nllsjlle_pour désigner ~ mort) : Ils spngent à
(ou de reproche, c.-à-do de châtiment). La Vu]. rivaliser avec les orfèvres, et Us donnent pour



GO S~P. XV, 10-16.

10. Cinis est enim cor ejus, et terra 10. Son cœUr n'est que cendre, une
supervacua spesillius, et l:uto vilior vita terre vile est son espérance, et sa vie estejus; . plus méprisable qlle la boue,

11. quoniam ignoravit qui se finxit, Il. car il ignore celui qui l'1t formé,
et qui inspirnvit illi animam qure ope- qui lui a inspiré une âme agissante, ét
ratur, et qui insufllavit ei spiritum vi- qui a soufllè en lui l'esprit de vie.
talem.

12. Sed et oostimaverunt lusum eSSé 12. Ils se sont en outre imaginé que
vitam nostram, et co~versationem vitre notre vie est un jeu, et qu'il n'y a d'autre.
aompositam ad lucrum, et oportere un- Dut de l'existence que le gain, et qu'il
decumque, ctiam ex malo, acquirere. faut acquérir par tous les moyens, mème

par le ~lal.
13. Hic enim scit se super omnes de- 13. Celui-là sait bien qu'il ~st plus

linquere, qui ex terrre materia fragilia coupable que tous les autres, qui forme
vasa et sculptilia fingit. d'une même terre des vases fragiles et

des idoles.
14. Omnes enim insipientes, et infe- 14. M&is ils sont tous insensés, et mal- -

lices s)lpra modum animœ superbi, sunt heureux plus qu'on ne peut le dire, ces
inimici populi tui, et imperantes illi; orgueilleux, qui sont les ennemis de vl!)tre- peuple et qui le dominent j

15. quoniam omnia idola nationum 15. car ils ont pris pour des dieux
deos esti~aver!lnt, quibus neque oculo- toutes les idoles des nations, qui ne
rum usus est ad videndum, neque nares peuvent ni se: servir de leurs yeux pour
ad percipiendum spiritum, neque aures voir, ni de leurs narines pour respirer,
ad audiendum, neque digiti manuum ad ni de leurs oreilles pour entendre, ni des
tractandum, sed et pedes eorum pigri doigts de leurs mains pour toucher, ni
ad ambulandum. de leurs pieds qui sont paresseux pour

marcher.
16. Homo enim fecit illos, ét qui spi- 16; Car c'est un homme qui les a faits,

ritum mutua.t~ est is finxit illos. Nemo et celui qui les a. formés n'avait qu'un
. enim sibi similem homo pot~rit deum esprit d'emprunt. En effet, il n'est pas- fingere. d'homme qui puisse faire un dieu sem-

1 blable à lui.
,~

Cela un grand fini à leur travail, qui n'est tou- bonus estodor ex re quaUbet. J) Juvénal, Sat.,
tefols que dn clinquant. - Oints:.. CO" ejus XIV,204.
(vers. 10). Locution empruntée à Is. XLIV, 20, Qui rem raclas, rcm,
d'après la traduction des LXX:« Leur cœur est 81 possls, recto; si non, Quocurnqu.o modo rem.

Horace Ep. l r 65.de la cendre; J) c.-à-d. vide et sans aspirations' '"
supérieures. ~ Supervacua spes... Dans le grec: Pour le potier en questIon, comme pour la plu.
Son espérance (l'Idole d'arglle dans laquelle Il se pMt des fabricants d'Idoles, l'art était avant
conlle) est plus vaine que la terre. - Igno,.avit tout une atIalre d'argent, et point ou très peu
(sous-cntendu «eum ») qui se flnxi!. Ignorance une affaire de religion. Cf. Act. XIX, 28 et 88.-
coupable, comme 11 a été démontré plus hàut Hic enim sci!... (vers. 18). Leur grave culpabl.
'(XIlI, 1 et ss.), car le Dieu créateur a marqué Uté: Ils savent que leurs statues ne sont qu'un
toutcs ses œuvres de sa signature. - A nimam :;.eu de terre, et pourtant Ils trompent les hommes,
operalur: une Ame active, agissante. - Lusum auxquels Ils les vendent comme des dieux.
use vitam (vers. 12). Souvent la vie n'était pas 14-17. Idolâ.trle grossière et Insensée des enne-
autre chose pour les païens qu'un leu frivole: mis du peuple Israélite. - Ils sont Caratérlsés
Cicéron, de Offlc., l, croyait devoir protester contre d'abord par trois épithètes générales: insipi8n-
cette interprétation universelle: «NQn Ita gene- tes, infelices,... superbi. Variante dans le grec:
ratl à natura sumus, ut ad ludum et jocum factl InSensés et pius malheureux que l'Ame d'un en-
esse vldeamur; sed ad severltatem potlus et ad fant (Vi11tCOV, un toùt petit enfant qui est IIICS-

'. quœdam studla gfavlora. » - Ad lucrum : un ' pable de se conduire). - Impe,-antes iUi. Plus
marché lucratif, dit le grec plus fortement el1- fortement dans le grec: qui l'ont opprimé. -
core. Autre préoccupatlou lies païells et de ceux Omnla Idola... deo8... Détail qui fait ressortir
qni leur ressemblent: gagner le plus possible, ce qu'Il y avait de profondément Insensé dans le
pour jouir le plus possible. Pythagore et Cicéron culte paYen : Il était devenu un éclectIsme ab-
ont employé la même comparaison. - Undecum- surde, qui plaçait sur les mêmes autels les dlvl. ;"
que e!iameJ: malo... Plus de 101 morale pour nités les plus disparates. - Quibu8 neque ocu-
ces cœurs affamés de rlchesscs. Lns aute'lrs CI8S- lorum. .. Tableau Ironique, qui imite ceux des ...
slques clwnt des maximes semblables, «Lucrl PS.cxIII,seconde partle,4-7, et cxxxlv,16-17.-

:
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SAP, XV, 17 - XVI, 2. 61

17, ~t3nt lui-même mortel, de ses 17. Cum enim Bit mortalis, mortuum
mains climinelles il ne forme qu'une fingit manibus iniquis. Melior enim est
œuvre moI:te. Ainsi lui - même il vaut ipse hie quOB colit, quia ipse quidem
mieux que ceux qu'il adore, car il vit vixit, oum esset mortalis, illi autem
quelque temps, quoiqu~il soit mortel, et .nunquam.
eux n'ont jamais vécu:

18, Ils adorent les plus y;.!s animaux, 18. Sed et aninlalia miserrima colunt;
qui, comparés aux autres bêtes s~ns rai- insensata enim comparata his, illis-sùnt
son, sont au-dessous d'elles. deteriora.

19. La vue même de ces animaux ne 19, Sed nec aspectu aliquis ex his ani-
montre rien de bon en eux, car ils se malibus bona potest conspicere; effuge-
sont soustraits à la louange de Dieu et nmt autem Dei laudem et benedictio-
à sa bénédiction. nem ejus.

CHAPITRE XVI

1. C'est pourquoi ils ont été tourmentés 1. Propter hrec et per his similia passi
comme ils le méritaient par des êtres sunt digne tormenta, et per multitudi-
semblables Il ceux-là, et ils ont été nem bestiarum exterminatisunt.
exterminés par une multitude' de bêtes.

2, Mais, au lieu de ces tourments, vous 2, Pro quibus tormentis bene dispo. ,
- avez eu d,es faVeUl'B pour votre. peuple, suisti ~opul,:m 'tuum, qui~us. dedisti

et vous lm avez donné la noumture dé- concuplscentlam delectamentl SUl nov,um

Bomo,../ecft tlloB (vers. 16). Il n'et;t pas BUrpre- fournirait une exoollente Blgnlfication; mals ce
nant que oos Idoles soient sans vie, puisque celui n'est qu'une conjecture. - Seà nec aspectu,..
qui les fabrique n'a lul- môme qu'une vie d'em- C.-à.d, que, dans les al\lmaux, Il n'existe aucune
prunt (Bpiritum mutuatus,..; comp. la note du beauté qui puisse expliquer et excuser les hon"
-vers, 8),- Nemo,.. homo poter!t", Incapable neurs Idolâtrlques qu'on leur rend. Ct. XIV, 20,
de former un~tre semblable à luI, l'h()mme l'est et xv, 4- 6, - Effugerunt.., lauàem.., Allusion
bien moins encore de créer un Dieu; lorsqu'II à l'éloge que le Créateur fit de ses différentes
l'entreprend, o'est une œuvre morte qui sort de œuvres après les avoir produites. Les ~tres ani-
ses mains (mortuum ftngit), et Il lui est de beau- més l'avalent reçu comme tout le reste de la
coup supérieur (melior enim,..), création (ot. Gen, r, 21, 25); mais Ils avalent cesHé
t il " t t , ta t ,-, É ti de le mériter en devenant solidaires du péché. - "on raB es BpoC ua: en re... gyp ens ,

tàolâtreB et les Bébr61l.Z. XV 18 - XIX 0, d A~am, La bénédiction qui les avait nppelés il

, , la VIe s'était transformée, comme pour le ~erpent

Ce parallèle si remarquable a pour base les {Gen. nI, 19), en une malédiction.
prIncipales plaies d'Égypte, par lesquelles les per- CHAP. XVI, - 1-4, Dieu se sert des animaux
sécuteurs du peuple de DIeu furent IlIstement p()ur punir les Égyptiens; Il rassasie les Hébreux
ohâtlés, tandis qu'Israêl échappait à tant de maux. en leur envoyant dcs cailles. - PaBn... àlgne
L'autel1r a déjà signalé le faIt d'nne manière tormer.!.a, Le talion, comme plus haut (of. XI, 6,
rapldc (cf. XI,6.16); Il y revient pour Insister 15-17). - Pro qutbus... Contraste entre le sort
longuement sur les détails, des Égyptiens et celui des Hébreux. - Bene

1° Premier contraste: la Sagesse châtie par à1BposuiBti,. D'après le grec: Tu as tait du bien
l'actIon des animaux les adorateurs des anl. à ton peuple. Sans doute la conduite d'Israêl fut
maux, tand's que les Hébreux sont épargnés, loin d'~tre parfaIte dans cet épisode, car Il mur-
_XV, 18 - XVI, 16. mura contre DIeu, et le bienfait céleste abllutlt
, 18.19, Transition: la zoolâtrla chez les Égyp- à un gr!'ve châtiment; du moins ce n'en fut pas
tiens - Animalia miBerrima. D'après le grec: moins un grand bIenfait. Cf. Ex,:E:V, 1-13; Nnm,

- Ics plus odieux des anImaux. En effet, nous x, 11- 35: Ps. LXXVII, 26 et ss, - ConcupiBCen.
l'avons vu, les crocodiles m~mes et les serpents tiam delectament'. Dans le greo: (poursatlstalre)
étalent adorès en Égypte. - Insensata enim". ie désir de (leur) appétit. - Novum Baporem.
Passage dldlolle. Le traducteur de la VuJgate a I.e mets donné par DIeu fut extraordinaire
lu avoœ, Le grec ordinaire porte avotœ, et ne (étrange, dit le grec) dans son mode. - Orty-
donne aucun sens acceptable. Sion Ut à.'iol~, gometram. Un des noms grecs de la call1e, con-
« en stupidité, )) on peut traduire -: Car, sous le servé par la Vulgate. - Ut iUi... (vers. 3). 'Ex.!-

rapport de la stupidité, si l'on compare los anl- VOl (tU!) représente habituellement les Égyptiens
maux entre eux, quelques-uns sont pires que les dans ce passage, et aoj-rol (ht) les Hébreux,-
autres. La correction Œ'i.l'f' « en méchanceté, » Concupiscentes... Les Égyptiens éprouvèrent, eux



:SAP. ~Vl, 3',,\), ,
licieusequ'il désirait, les cail1ès q ne
VQI1S lui aviez préparées comme. un met~

d'l1n goilt nouveau;
3. de sorte que les uns ,quoique pressés,

de I!;!anger, VIrent se c~anger en aver-
sion même leur appétit nécessaire, à cause
de ce que vous leur montrièzet que vous
e!lvo~~z conu.e eux, tandis q!le)es autres,
après Ii'avoir été dans le besoin que peu
de temps, goûtèrent unenoûrriture no ii-
velle.

4. Oportebat enim i1.lis "sine excusa- 4. Car il fallait qu'une ruine inévitable
tion~ quidem su{>~venir~ interitum exer- fondît .sur lespreluiers, qu~ "e:xerçaie!ltl&
cenubus tyranmdem; hlS autem tant!lm tyrannle , et que vous fissIez seulement
ostendere queroadniod!lm ininiici eor!lm voir a!lX auu.es de q!lelle manière vous
exterminabantur. exterminiez leurs ennemis.

5. Etenim cum illis supervenit greva 5. Il est 'vrai que la fureur des bêtes
bestiarum ira, morsibus perversorum cruelles attaqûa aussi vos enfants, et que
colubrorum exterminabantur. la mOl"Sure desserpents\"~nime'ux les fit

périr.
6. .Sed non in perpet!lum ira tua p~r- 6. Mais votre èolère ne dura pas tau"

ma1\sit j sed ad colTeptionem in brevi jom's, ils ne furent que pe!l de temps
turbati su~t, sign!lm haberites s3Jlutis ad dans le trol1ble, en vue de leur corroo-
commemorationem mapdati legis ture. tion let ils è~rent UQ signe de salut, pour

leur rappeler les c'çinimaRdelllents de
, votre loi. ,"

7. Q~ii enim conyersus est non per hoQ : .<;Jar celui q';li se retour?ait de. ce cd~é"
quod vldebat sanabatm; sed per te om- n~talt pas g';lénpar ce qu'ùvoyalt,mals
ilium salvatorem. par vous, qUI êtes le sauveur de tous;

8. ln hoc autem {)stendisti inimicis 8. En cela vous avez monu.é à nos
nostris, quia tu es qui liberas ab oni~. ennemis que c'est vous qui délivl'ez de
malQ. tout mal.

9. IllO1! ënim .Io~ustaru~ et muscarum 9. Car, pour eux, ils furent tués 'par
occiderunt morsus, et non est inventa la mors~re des sauterelles et des mouchlJs,
sanitas animre illorum, quis. digni erant sans trouver de ramède pour sauver leur
ab h!ljus"Certiodi exterminari. vie, car ils méritaient de périr ainsi.

-_:,-aussi, d'ar!ients déelrsdane la faim qui les pros' - G - is. Les serpents de feu )ancés contre ICi!

salt; mals la vue des animaux dégolltants qui Hébre~; les sauterelles et les mouches. qui
. fourmillaient Jusquc dans 1eurs pétrinS (cf.. Ex. '3nvahlrent l'Égypte. Le narrateur signale les

VII, 28)léur Ineplralt une "vive répugnance et buts très divers que Dlen se proposa dans ces
les empêchait de mangèr. Au lieu de propter... deux cas, extérleurel?,ent. semblables. - Oum
quœ...,' le grec dit plus énergiquement: A cause ~I!is... Dans le grec: CXUTOlç, aux Hébreux (note
cl:e l'aspect~ldeux des choses envoyées ~ontre eux.. du vers. 3). - f;œva bestiarum ira: les serpents
- Necessarta concupiscentta : l'appétit néèes' 11 la morsure brûlante. Cf. Num. XXI, 6. - Beà

salre à la cohseryatlon dé la vie ,paroppositlon non in perpetuum... DIeu se proposait seuiement
au désir auperfiu qtte ressentlrent1e~Héb.reùxde de pu~li son peuPle coupable; oe but un~ fois
~anger des met!! déllcats.- In brevi ; 011' 611- atteint, sa colère s'apaisa. - Btgnum... sa/utis,:
1(0'1, pour p~u de temps. La faim des Israé!jtes le serpent d'airain. Cf. N]lm. XXI, 8 - 9. -'- .tà

, ne fut pas de )<!ngue durée. - Oportebat enim.~. c01flmemora,tionem ~nàaU... Ce terrl!?le incl-
. (vers. 4). ~otlf po]lr lequel les deux' peuples ~ent contenait, en effet, une grave leçon d'obéis'
fufcnt si dUléremment traités. Les Ég,l'pUens sance. - N07/, per lIoc quoa 1!tdebat... (vers..7).
devalcnt êtreèhAtlés pouts'être faits perséCÙ- Le serpent d'ah'aln n'était rien par lui-même;

, .tellES Iniques. - Interitum.. Le grec dit seule, mais ]aÎol au DIeu sauveur fl)isalt toute sa force.
illent : 13 privation. Les mots Sine excùsatione Notre.SeISneurJésus-Chrlst a fait, au sujet de
, , "' ". " è. C" '5'!",~,!évltab!e ~,'d'!\lIr~ l~ tex~e or!g\!!;o:l) re- ~ symbole, une révélation d'une porté~ supé-
tombent sur ce ~ubstantlf.~Hi8... tantùm osten- rleure; Cf. Joan. III, 13-14. - ln hoc autem...
d!ire..,. LJ\ f~~~ fu?m~tanée~esH~~,.éux ie,ur ~vers: 8). On nous ramène aux Ég~ptlens, poUr
~\,.\"mit!ie"wjrJj~:~?,~pre'i\dre ,Ç? 9~'\ly~le~t ~!\: 'mo~trer combien davantage Ils enrent à souffrir
du~1! le1:!rs,~np,~,IIi,ii!,.-:- ~xterm.in~bant'fr.PlU~t, d'animaux ~olns redoutables (!ocustarum e'
9'"pr~~~!1~re,!,~~I~l1t toul:mentés. Cf. x~ ~~. muscarum, vers. 9). - Ooctderunt... Comp. Ex.
Cf , ..,""". è. C.. .. .,cc ,.'
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x, ~7, où le pharaon appelle les sauterell~ «Ul\è J c'est à jamais, ca~ 11 D'a pas le don de « faire
pI~le mortello»; non qu'elles donnassent dlrec- revivre» (~lllsl dit le grec, au lieu de reverte-
tement)a mort, pasp~us ql'e les mou~hes, mals tu,,). -Antmam quw recepta...: dans le séjourles conséquences de ce doub~e '

fléau dUl'ent être fatales à plu;
sieurs.. ~N on est inventa sa-
flUas. Pour eux, pas \le moyen
miraculeUx destiné à les sau-
ve~. - _Extermina!"!. D'après
le grec: être châtiés, - FiUos
autem tuos... (vers. 10). Déve-
loppement du contraste,pour- le rendre encorè pJus frap-
pant. - Mtse!"!cordia... adve-
ntens: venant au-devant
d'eux, cOill,me s'exp~lme déli-
catement le gre().. ~ In memo-
ria (vers. Il). Mieux vaudrait
l'accusatif: pour qu'1Is se sou-
vinssent. Cf. vers. 6. - Examt-
nabantur. l)'après le grec : 1Is
étalent piqués (par les ser-
pents). - Ne tn.,. obltvionem:
\lans l'oubli des comlnande-
ments divins. - Etenim neque
he"ba... (vers. 12). Encore le
caractère surnaturel de la gué-
rison."'-'7'uesent,n...(vers.1S). Mouches "'Égypte. (Le uloust\ql1e et le taon des chameaux,)
Fac1lité avec laquelle Dieu pro- ,
cure le salut. La pens:ée devient générale. - des morts. ~ Sed tuam manum..; (vers. 1~).
D~d1'ctS... et reducis.. Écho dE; 1 Reg. II., 6; cf. Transition à 1'allnéa suivant.
Ps. XLVIII. 16, et Tob. XIII. 1.2.. - Homo... 2° Secondeontraste: de q\1elle manière les
Oooidit (vers. 14). Différence Immense entre Dieu éléments servirent à tourmenter les Égyptiens
et l'homme, relativement à la vie et à la mort: 'et à bénir les Hébreux. XYI, ;16~~~.
quand l'homme tue qu~lqu'un \le ses se~blables, 11.19. Le. feu~tses merve!ll~c°1!~re les ÉgYIi-

,.
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per fortitudinem brachii tui flagellati ont prétendu ne pas vous conna~tre ils
sunt; novis aquis, et grandinibus, et plu- ont été flagellés par la force de v~tre
viis persecutionem passi, et per ignem bras, ils on~ été tourmentés par des
consumpti. pluies extraordinair~s, par des grêles et

des orages, et consumés par 'le feu.
17.Quodenimmirabileerat,inaqua, 17. Ce qui était le plus admirable;

! qure omniaextin~uit, plus ignis valebat; c'est que le feu brftlait davantage dans
vindex est enim orbis justorum. l'eau, qui éteint tout, car l'univers est le

vengeul' des justes.
18. Quodam enim tempore mansueta- 18. Parfois le feu s'adoucissait, pour

batur ignis, ne comburerentur qure ad ne pas briùer 1es animaux qui avaient
impio.s missa erant animalia, sed utlpsi été envoyés contre les in1pies; afin qu'à;
vid~ntes scirent guoniam Dei judicio èett~ vue ils reconn?ssent gue c'était.par
patluntur persecutionem. un Jugement de llieuqu'lls souffraient

ces maux.
19. Et~uo.damtempore in aq~a supra 19. Parfois aussi ce feu, surpassant

v.irtutemlgms exardescebat undlque, ut ses propres forces, redoqblait d!ardeur
iniqure terrre nationem exterminaret. au milieu des eaux, pour détruire ce

qu'avait produit une terre impie.
20. Pro quibus ange):orum esca nutri- 20. Vous avez au contraire nourri votre

visti populum tuum, et paratum panem peuple de la nourriture des anges, et vous
de crelo prrestitisti illis sine labore; leur avez donné du ciel un pain préparé
Olnne delectamentum in se habentem, sans travail, ayant en lui toutes les dou"
et'omnis sapori~ sua~tatem. ceurs et tous les goûts exquis.

21. Substantla enlm tua dulcedinem 21. Car la substance créée par vouS
tuam quamin filios habes oEltendebat, montràit la d9uceur que vous avez envers
et deservie'.1s uniuscujusque voluntati, vos enfants, puisque, s'accommodant à
ad quod qulsque volebat convertebatur. la volonté de chacun d'eux, elle se chan-

. . . geait en tout ce qu'il voulait.
22. NlX autem et glacles sustrnebant 22., La neige et la glace soutenaient,

- '

tiens. - Negantes... impii. Les Égyptiens pré. diminuer l'Intensité des lIéaux voulus par lui.
tendirent ne pas connaitre Jéhovah, lorsque - Ut... vtdentes Bcirent... Autre raison de ce pro-
Morse vint leur parler en son nom. Cf. XII, 27; dlge: Il fallait que l'Égypte conntlt d'où lui ve-
Ex. v, 7. - NoviB aquiB. Dans le grec: par des nalent ses maux. Le grec emploie deux verbes
eaux étranges, c.-à-d. extraordinaires. Voyez la synonymes : ~ÀÉ1tov'ti. i'ôouO"tv. Ici, le prel)1ler
note du vers. 3. Il s'agit de la septième plaie; désigne le phénomène physique, et le 'second la
cf. Ex. IX, 22 - 25. Après p!uviiB le grec ajoute: vision morale; la Vulgate a donc très bien tra-
qu'Ils ne-pouvaient éviter (littéralel)1ent : Inexo- duit. - lit aqua... exardeBcebat (vers. 19). Mer-
rab1es). ,,-- Perîgnem. C'est de ce feu que l'écrl- veille non moins extraordinaire, qui nous ta.
vain sacré veut surtout parler. - Quoa enim mène au. feu de la septième plaie. - Nationum:
mirabi!e( 1tœpœoo~6't:x'tov, Ir tout à fait éton. "f.vv~IJ.~'tœ, les produits (agricoles). Cf. Ex. IX,
nant » )... Le récit de l'Exode s'est borné à dIre 22 -!J2.
(IX, 24): Et le feu se mêlait avec la grêle. Notre 20-21. Les Hébreux reçoivent la manne, comme
auteur le col)1plète admirablement par de pré- un pain tout céleste. - Pro qutbus...: à la place
cieux détaIls dont la tradition Juive avait con~ de ce feu qui causait de si alfreux ravages. -

servé le souvenlr,et que l'on retrouve en grande A1Tge!orum eBca. C'est l'expression du PB. LXXVII,
partie dans l'historien Josèphe.- Vindex... enim 25, d'après la traductiou des Septante. - panem
orbiB... La nature combattait en faveur dcsjustes de' cre!o. Cf. Ex. XVI, 4, et le Ps; crv, 40, où la
contre les méchants. Cf. vers. 24; v, 18 et ss.; OOlOnne porte également ce beau nom. - Sine
Jud. v, 20. - Mansuelabalur ignis... (ve1os.18). !abore: tandis que, pour le Pllin ordinaire, Il
Ntm plus le feu vengcur qui a été mentionné au faut labourer, ensemencer, moissonner pénible-
ver/!. 16, pulsqué, d'une part, les animaux de III ment. - Omne delectamentum. La manne offrait
seconde, de la troisième et de la quatrième plaie toutes les délices à ceux qui la consommaient,
avalent disparu, et que, d'autre rart, les saute- parce qu'elle avait Il leur gré tous les gotlts :
relies vinrent seulement après ce feu terrible omniB saporis Buavllalem. Comp. le vers. 21.
(cf. Ex. x, 1 et ss.); mals, selon l'oplnlon.la Symbole de l'Eucharistie, à laquelle ce passllge
plus vralsemblable,lcs feux allumés par les Égyp- est si fréquemment appliqué par la liturgie. La
tlcns enx-l)1êmcs pour se délivrer des grenoulllcs, saveur ordinaire de la manne, d'après Ex. XVI, 31,
des mouches, des moustiques, etc. On conçoit que et Num. XI, 8, était celle des gâteaux au miel,
n!cu ait enlevé mlraculensel)1cnt leur puissance ou de l'huile d'olive bien fraiche.
.\ ces flammes, vu qu'clies avaient pour but de 22-29. Lcs ravages du fel! parmi les récoltes



SAP. XVI, 23-2Q. 65

~ns se fondr~, la vio~ence du fe.u, et vim ignis, et non tâbescebant, ut sci-
vos enfants savaientqùe les fruits de rent quoniam fructus inimicorum exter-
.leurs ennemis étaient détruits par un feu minabat ignis ardens in grandine etqui brùlaitdans la grêle, et qui étillce- pluvia coruscans; '.

lait dans la pluie, .
23. mais qui oublia ensuite sa propre 23. hic autem iterum, ut nutI.irentur

force pour la nourriture des justes. justi, etiamsure virtutis oblitus est.
24. Car la créature, qui vous est S9U- 24. Creatura euim, tibi Factori deser-- mise comme à son Créateur,. devient viens, exardescit in tormentum adversus

violente pour tourmenter les méchaL"is, injustos, et leuior fit ad benefaciendum
et s'adoucit pour contribuer au bien de pro his qui in te confidunt.
ceux q~i se confient en vous.

25.C'estpourquoi,s,etl;ansformantalors 25. Propter hoc 'et tunc in omnia
en toutes sortes de goûts, elle obéissait à transfigurata, omnium nutlici gratire ture
votre grâce, qui est la nourricière de deserviebat, ad voluntatem eorum qui a
~ous, sclgn la volonté de ceux qui vous te desiderabant; .

'expriII)aient leurs désirs; ,

26. afin que vos enfants, qua vous ai- 26. ut scirent filii tni quoI! dilexistj,
miez, Seigne1ir, connussent que ce ne Domine, quoniam non nativitatis fructus
sont point les fl:uits naturels qùi nour- pascunt homines, sed sermo tuus hos
rissent les .hommes, mais que votre pa- qui in te crediperint consel'Vat.
foie conserve ceux qui croient.en vous.

27. Car ce qui ne pouvait êu'e consumé 27. Quod enim ab igne non poterat
par le feu se. fondait aussitôt ~ar la exterminari,statim ab exiguo radio solis
chaleur du morndre rayon de soleil, calefactum tabesceoot, .

28. pour faire savoir à tous qu'il faut 28. ut notum omnibus esset quoniam
prévenir le soleil pour vous bénir, et vous oportet prrevenire solem ad benedictio-
adorer dès le point du jour. ., nem tua.m, et ad ortum .lucis. te adorare.

29. Car l'espérance 4~ l'ingrat fondra 29. Ingrati enim spes tanquam hi ber-
comme la glace de l'hiver, et s'écoulera nalis glacies tabescet, et disperiet tan-
comme une eau Înutile.. . :quam aq~a supervacua.

c, :' ,

des Égyp\lens; 'ses effets blentalsànts pOur pr~- et m6";~ de ses amis fidèles. - ut Bcirent...
parer la manne. - Ni:!: et glacles. Ces mots ne (vers. 26). Ici encore la " philosophie}) de cette
représentent pas, comme on l'a dit partols, I~ merveilleuse histolre.~ Nativiti1iiS Iructus. Plus
grêle qui accompagna la septième plaie (comp. clairement ilans le grec: les générations des
levers.. ]6), mals 1,. manne m(;:ne, que Morse truits, c.-à-d. les plantes de ditférent genre.-
compare- au givre (Ex. XVI, 14), et à la glace' Sed sermo tUUB. Écho évident du Deutéronome,
(Num; XI, 7, d'après la version des LXX). - vnI,3 (ct.Matth. IV, 4)." Sermo}) représente Ici
SuBttnebant mm... Elle tondait auxpreUllers la manne, créée par la parole toute-puissante de
rayons du soleil -( vers. 27) , et pourtànt le feu DIeu. - Quod enim ab igne...( vers. 27). Encore
ordIilaire, bien loin de la dissoudre, se.rvalt à sa la manne, d'après le contextC. Preuye que tol}t
-cuisson (cf. Ex, xvI, 23, et Num. XI, 8), C'était dépcnd de la parole du Seigneur. Il modille les

'. là un grand prodige, que mettent en relie! les êtres à son gré, pour tournir aux besoins de
détails suivants: fructUs... e:!:te1"minabat ignis... l'homme. - Ab e:l:iguo radio... Fait mcrveilleux.
Sur les mots ardenB in grandine..., voyez les Cf. Ex. XVI, 11 et 21. - Oportet ptœrenire...
vers. 16 et 17. - Hic autem (vers. 23) : lorsqU;1l (vers. 28). Très belle pensée. On devait recueillit
s'agissait de la manne. JuBti désigne les Hébreux. la manne avant le lev~r du soleil: ce fait sym-

areatU/l'a enim... (vers. 24). L'auteur généra- bollsalt la sainte ardeur avec laquelle Il conve-
lise, comme en beaucoup d'autres passagès. Il nalt qùe Je peuple de DIeu adorât et bénit son
nous montre de nouveau la nature entière, do- . MnJtredès l'aurore. Ct.Ps. v, 4; LVI, 9; LXXXVII,
clle aux ordres du Seigneur, soit pour bénir, 14.~ Ii/graU... spe'... (vers. 29). Antithèse fort
soit pour châtier. - P"Opter hoc et, tuno belle aussi, pour montrer toute la laideur d~
(v~. 25 ).Appllcatlon spéciale de la 101 universelle l'ingratitude envcrs DIeu. - Tanq'uam hiber-
qulvlctlL d'être cltée.- ln omnia transflgnrata. naUB glacies. La glaccfond aux p~cmlùres brlsc.Belle expression: la naturc se transformait de du printemps, . ,

mille manières, selon les volontés du Eeigneur
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1. .vos jugements J301lt grands, Sei-
gneur. et vos paroles sont ineffables. C'est
pourquoi les âmes sans instruction 6e sont
égarées.

2. Car les méchants, persuadés qu'ils
pourraient dominer l~ nation sainte, ont
été liés par les chaînes des ténêbl;es et
d'une longue nuit, et enfei'mésJ!Ous leurs
toits, ils sont l'estés c()~chés, se sOU&~
rrayant à votre providence ,'qui ne cesse
jamais d'agir.

3.S'imil,ginant qu'ils demeuraient ca-
chés dans l'obscurité de lellts péchés, ils
ont été dispel'SéS sous le voile ténébreux -
de l'oubli, et, !!Risis d'un horrible effroi,
ils ont été frappés d'un profond étonne-

. ment.
4. Neque enim quœ continebat iHos 4. Car la c~verrie ou ils s'étaient re-

spelunca sine timore oustodiebat, quo- tirés ne les défendait pas de la crainte;
niam sonitus dêseendens perturbabat eh effet, le bruit qui déscendait les ef-
illos, et personre tristes illis apparentes frayait, et ils voyaient paraître des
pavorem illis prœstabant. spectres affreux qui les remplissaient

d'épouvante.
o. Et ignis quider.n nulla vis potei'at o. Et il n'y avait pas de teu asseil

ûlis lumen prœbere, nec siderum lim- ardent pour leur fournir de la; lumière,
pidre flammre illuminare poterant illam et les flammes prillantes des étoiles ne
noctem horrend~m. _..' pouvaient éclairer cette nuit horrible.

6. Apparebat autem illis subitaneus . 6. Ils voyaient appara~tre une lueur''.. .

.,-, --~:

30 Troisième contraste: les Égyptiens plongés dura trois loursentlers, pendant lesqu~IS les
"dans d'a1fre;uses ténèbres tandis que les Hébrèux Égyptiens n'~èrent pas ~ultter .leurs maisons

jo~lssent d une splendide lumière. XVII, L- (inolU$i..;). ~ F1Igttivi...providentiœ. C..à-d.
XVIII, 4. ' délaissés en quelque sorte par l'aimable provl-

CHAP. XVII. - 1. Transition et Introduotlon. denoe de Dieu, et livrés au contralrè à toute sa
- .~agna...judicia tua: lesjugeffientsterrlbles 'colère. - Jaeueru"t. Trait vrllimenttraglque,
du Seigneur contre ses enne!llis. Ct. PB. CXV~I, 15. qui dénote une trayeur incontrôlable. ~ Du",... .
-Inenarrabilia: ovao'",YYj'C.QI,dlfilcllesàlnter- se latere (vers. 3). L'Obscu!'~té, dont les Égyp-
préter; tant l~s pensées de Dieu sont profondes. tiens avalent abusé pour le crime (cf. XIV, 23 j,
O/.Ps. XCI, 6; Rom. XI, 33. ~ Prop~r 7roo... leur servit de juste chiltllpent. - Tenebroso
erraverunt : n'ay~nt pas su ni voulu com;Jrendre oblivionis...Volle hideux, analogue à celui de If),
les mystères de la conduite divine. Par indiscl- morl;, et qui les séparait du reste des hoffimes.
plinatœ animœ 11 faut entendre .les Égyptiens -:- Oltm aàmiratione... perturbaIt. Le grec dit
rebelle& à Jéhovah. plus clairement: troublé& par des spectres. Ot.

2-6. Les hl)rrlbles ténèbres de la neuvième vers. 4b. - Neque... spelu7!t;a (vers. 4). D'après
plaie d'Égypte. Comme plùs haut (XVI, 16et ss.), la Vulgate; les grottes naturelles, ou même les
l'auteur du livre de la Sagess~ complète de la tombeaux creusés dàns le roc, où les Égyptiens
manière la plus précieuse le réc(t de Moïse. Ct. Ex. auraient chèrché un refuge. Mieux, suivant le
X, 21-23. - Iniqui: iivoiLo', des bommes « sans grec (fI.\)X6,~, les apparteffieIlts les plus Intlme3
11)1 Il, qui agissaient ouvertement contre .la yO- de chaque maison. - Sonltus: des bruits (le
.lo~té de ?Ieu.- Dominari. rlemot grec 1t~.œ. grecel1lplole le pluriel) étranges, surnaturels;
ÔlivtXl1;SVS'v ma,que une oppression brutale. - qui semblaient se précipiter d'en baut (descen-
Vinc",Us tenebrarum. Métaphore expressive. Ceux dens) et q1l1 glaçalentd'ejIroltoute l'Égypte. ~
qui avaient Imposé de lourdes ebaines il la na- Perturbabat. D'après le grec: retentissaient au-
tion sainte turent enchalnés eux-mêmes d'une tour d'eux.~ Personœ tristes..:Apparltlons démo-
..façon beaucoup plus terrible par les épaisses nlaques, suivant les uns; I!elon d'autres (QOtaQ1-
ténèbres. ~ Longœ ?tocUs. La neuvième plaie ment saint -Bonaventure), visions
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so1idaine, pleine d'effroi, et ipolivlilltés Igms timoreplenus, et timore percu si
par c~s f~ntÔmesgu 'ils ne faisat~~t qu 'en- illiJ1squ~ ?on vide batur f~ciei, œstima-
trevolr, Ils croyaIent ces appantlons e~- bantdetenora esse quœ vldebantur.
core plus terribles.

7. Le recours à l'art des ill8;gicieus ne 7. Et magicœ artis appos.itierant de-
:fut qu'une -dérision, èt la sag~sse dont risus, et sapientiœ gloriœ con'eptio oum
ils faisaient gloire fut,fJonvaincue hon- contnmelia.
teusement de fausseté.

8. Càr ceux q1j:i promettaient de bannir 8; mi enim qùi promittebant timores
- les craiutea ~t les troublesd~ 1'âme lan- et perturbationesexpellere se ab anima

'guissant~ langui!3s:aienteux-mêmes ridi- languente, hi cumdetisu pJeni timore
cillement, pleins d'épouyante. .lang1:lebant.

9. Car alors même que rien de terrible 9. Nam etsi nihil illds ex monstris
.: ne leS" troublait,.teniMs par le passage pertuibabat, transitu animalinm et ser-

des bêtes et par le sifflement des s~r- pentiugl sibilatione oommoti, tremebundi
pents, ils mouraient de peur, et fIs re- peribant, et aerem '1:}uem -llulla ratione
fusaient de voir l'air auquel onpe pou- qms effilgere posset,negantes se videre.
vait échapp~r en àucun~ manière. .' . . . . . .
- 10. Car, comme la méchanceté est tl- 10. Cum Slt emm tlmld.a ~e~ultia, dat
roide, elle se-condamne par son propre testimonium condemnatloms; semper
témoignage; u'oublée parla conscience, enim prœsumit sœva, perturb~ta con-- elle s'attend toujom's à de grnndsmaux. scientia. - ,

Il, En effet, la crainte n'e~t autp~ 1:. ~ih~~ enin;t.est timor nisi proditio
choseqpe le trauble de l'âme qu~ se crott cogltatl0ms,auxlhorum.
abandonnée de tout secenrs.

!2~ Et moins elle attend du. d~dans c ! 1.2.~tdum abintns minor est e~pe.
"' ,-

,subjectives, que se créaieQt des imaginations ter- ment extrnordinaire dans un pays 0/1 11 Y avait
rl(lées. - Ignis... nulla ms (vers. 5). Rien ne un grand nombre d'insectes venimeux et de Mtl's

cpouvait prévaloir contre ces ténèbres intenses, dangereuses, Il qui ces peuples rendaient des
que éertaines lueurs biafardes et soudaines honneurs divins, qu'i)s nourrissaient avec eux
(vers. 5) rendaient encore pius épouvantabies. dans leurs maisons (comp. ~érodote, I, 36). Ces
- Il!ius qvro non videbatul'... C'était donc!! une animaux ,pressés de la faim et ennuyés de la
vision aux formes vagues et indéterminées». durée des ténèbres, se promenaient dans les mal-

7.9. Les sorciers d'Égypte incapables de mettre sons, et jetaient des èrls ou des sifilements,
iln Il ces horreurs. ~ Magicro artls... derl8Us. chacun en sa manière, qui ne pouvaient que
Le texte gr~c est pl)1s net et plus expressif: causer de furieuses alarmes aUx Égyptiens, que
Quantauxdup~riesdel'artmagique;enesgisaient la frayeul' ronait resserrés dans}ln lieu.» (Cal-
à terre. C.-II-d. que les teutatives des magiclehs met, h, Z.)-Aerem quem nuUa..; Le grec semble
pour chasser les ténèbres ne réussirent qu'à cou- dire que, dans leur eltroJ, les Égyptiens ne vou-
vrir lel;rs auteurs de contusion. - Et sapientl'" laient pas même Jeter les yeux sur l'air ténébreu~
gZolo;",... Dans le grec, littéralement: Et le re. qwies environnait, tant ce qu'11s yapercevai~nt
t'roche de la Jactance au sujet de la scienc\l ét"it était effrayant.
ignominieux. Laprétenù~ science dont les Bor- 10-14. Autres dét'lils sur l'eftroi que ces té.
ciers égyptiens s'étaient autrefois vantés avec nèbres causèrent aux Égyptiens, - Oum". enim
?rgueil reCeyaitmalntena~t:deBfait&eux-mêmes timida... Le grec d!t a~ec plus de force: La
le plus honteux démenti.. - nZi... qui promit- méchanceté, chose 1)aturellem!,nt craintive. j,es
tebant (vers.S). Contraste entre leurs ilères pro- vers. iO-12 contiennent une très belle générali-
messes et.leùr impuissnnc~ totale. Non seuiement sation, relativeauxv!vesàngoissesque sa.it créer
11sne purent arrêter aucl1nedes plaies qui déso- .uneconscience coupable. - Dat testimonium...
1aient la contrée, mais 11s furent personl)ellement Elle sert contre elle-même de témoin et de Juge..."tteints par les plus terribl~sd'entre elles (",ot... « Conscientia mllle testes, » disaient aussi les
ianguebant). Cf. Ex. Ix, Il. Le narrateur traite Latins.-- Pr",surlitt.., D'après le grec: Elle a
Il bon droit leur situation de« ridicule» : ~œ~œ- aJouté;c.-II-d.que la mauvaise conscience ajoute
yÉÀœarov (eum'derisu). ~ Nihil eœ monstri& ml\UX sur maux (s",va) , lès cr~intes au remorde.. .. -
(vers. 9). D'après le grec: rien d'elIrayallt. - C'est pour 14 pr~mière fois que le nom de la
Tr"nsitu animallum.., «'Voiciùne!lOUvellecir- cOnscience appara!t dans la Bible œune manière
constance- de ces ténèbres qui nlJ se lit nulle directe. - NihiZ enim... timor... (vers. Il). «Cu.
part ailleurs. Outre les spectlies ~mentionnés pIns rieuse dé11nitlcn de la crainte » par un de ses ,
haut)...; Dieu permit- que les animaux et les ser- ei!ets. C'est, dit Je !~xte greô, l'aflandon dos se-
pents qui étaient da!ls les maisons mellaçaient cours qui proviennent du raisonnement. De faIt,
les Égyptiens dé l~ dévorer.c-Celan'eit nulle- lorsque la r"iBoR est troublée par la vue d'un
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ctatio, majorem computat inscientiam d'elle-wême, plus elle grossit,sans les
ejus causre, de quatormentum prrestat. bien connaître, les sujets qu'elle a de se-

tourmenter.
13. Illi autem qui impoteIrtem vere 13. Pour eux, pendant cette nqit tput .

noctem, et ab infimis et ab altissimis à fait impuissante, sortie du,plus profond
inferis sllpervenientem, eumdem som- abîme des enfers, dormant le même som-
num dormientes, meil,

14. àliquando monstrorum exagita- 14. ils étaient tantôt troqblés par la
bantur timore, aliquando animre deficie- crainte des spectres, et tantôt abattus
haut traductione, subitaneus enim illis' parce que le cœur leur manquait, car un
et insperatus tili1or supervenerat. effrolsoudaiil et inattend.us'était emparé

- d'eux.
15. Deinde si quisquam ex illis deci- 15. Si quelqu'un d'eux était tombé, il

disset, custodiebatur in carcere sine ferro demeurait enfermé sans chaînes dans..
reclusus. cette sorte de prison.

16. Si euim rusticus quis erat, Rut 16. Que l'homme ainsi surpris fftt un
pastor, Rut agri labarum operarius laboureur, ou un berger, o.u un ouvrier
prreoccupatu~ esset, ineffugibilem susti- occu~é ~ux tra~aux ~~s.cha~ps, il était
nebat necessltatem ; soUmIS a une necesslte rnévltable;

17.una enimcatena tenebrarum om- 17. car ils étaient tous liés par une
nes erant colligati. Sive spiritùs sibi- mêmEf chaîne de ténebres. Le vent qui .
Jans Rut inter spissos arborum ramas siffiait, le suave concert des oiseaux parmi
Aviu~ Bonus suavis, aùt vis aqure decur- les branches touffues des arbres, la vio-
rentis nimium, . lence de l'eau-_qui courait avec impé.

tuosité, .
18. aut sonus validus prrecipitata"rum 18. le grand bruit des pierres qui .se

petrarum, aut ludentium. animalium précipitaient,)es mouvements invisibles
cursus invisus, aut mug.ientium valida des animaux qui jouaie}lt enseII}ble, la
bestiatum vox, aut r!:sonans dealtissi- voix puissante des bêtes qui hurlaient,
~is monti~us echo, deficientes faciebant ou l'écho qui retei1tiss~it. du cr~ux ,des
Illosprre tlmore. montagnes, tou~ les faIsaIt mourIr d ef-

froi.
19. amuis euim orbis terrarum 1iin- 19. Car tout l'univers était éclairé par

pidoillùminabatur lumine; et non im- une lumiere limpide, et-s'occupait de BCg
pedit~g operibug co_~tinepatur: ~ travaux ~aQsobst~cl~.

. . .

. . danger imminent, il lui arrive souvent de ne pour dite què wut courage les avait aban.

trouver aucun moyen de salut. - Et àum ab "donnés.
tntus... (vers. 12). C. - à - d. que" la crainte, 15-20. Encore d'autres détails sur cette affreuEe
lorsque là raison l'abandonne, appréhende plus plaie des ténèbres. ~ Un prcmler fait: Si quis-
que le ferait la froide raison ». - ExpectaUo: quam... àeciàisset. 8i quelqu'un des Égyptiens
l'attentc du secourS. - lnscientiam : l'iguorance tombait à terre, par le faIt de la terreur, ou pour
au sujet de la nature exaete des maux que l'on toute autre causc. ~ ln carcere. PrIson moralc,
redoute. Elle les grossit démesurément. et accroit dont les 1!lurs étalent formés par l'angoisse,
la souffrance. - Jlli autem... (vers. 13). Après co=e Il est Immédiatement ajouté: sine ferro ,
cette pctlte dIgressIon, l'auteur revIent aux Égyp- (sans chaines) reélnsus. Cf. Ex. x, 23. - Un
tiens et à leurs mortelles angoIsses pendant la second faIt: Si rusticus (yeldpy6ç) quis.,. Il s'agI!
neuvIème plaIe. - Impotenterlt... noctem, Cette de ceux des Égyptiens quI étalent occupés dan~
longue nuIt durant laquelle on ne pouvaIt abso- les champs au moment où cômmencèrent jes
lumént rIen faire; ou, selon d'autres Interprètes, ténèbres. Au lieu de agri...operari!ls, le grec a
c~tte n)llt qui n'était posslb)e que par un grand cette varIante Intéressante: L'ouvrier des tra.
miracle. Le contexte favorIse ce second sentl- vaux pénlble~ dans le désert; elle faIt allusIon
ment. - Ab Injlmls.,. tnferis: du plu~ profond aux corvées pour lesquelles l'Égypte a toujours
du ~éjour des clorts,région extrêmement téné- été trIstement célèbre. - InelJ'ugibilem... neces.
breuse (cI. Job, x, 21-22; XXXVIII, i6; Ps, XLVill, sitatem,..Les hommes àlnsi surpris durent rester
20, etc.). - Som?l1lm. Ce mot désigne Icll'inao- en pleIne campagne, sans oser se mouvoIr, jus-
tlon forcée dos ÉgyptIens, car Il ne fut guère qu'à ce que le lI~au eftt prIs lin. - Autre séria
question de sommeil pour eux pendant ces nuIts de faIts, vers. 17" -lS : Sive spiritus.., Comment
terrlbles.-Animre àejlcièbant... (vers. 14). A la les moIndres sons, ou du mol~s les bruIts ~es
lettre dans le grec: Ils étalcnt paralYEés par la plus ordInaIres de la nature, ajoutaIent à l'effroI.
trahIson de leur âme. LocutIon très expressive Belle descriptIon. - Omnis enim orbts.~. Frap-~
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c20. Sur eux seuls pesait i1ne nuit pro- i '"20, Salis' nutèfn ,il11s supel:posita erat

fonde, image des t~nèbres qui leur étaient gravis nox, imago tenebrarum qure su-

l i~' réservées, et ils, étaient, p!us in.su,ppor- perv~ntura illis ~rat; ipsi ergfJ Bibi erant
:è: tables à eux-ruelles que les tenebres.. gravlores tenebtls.
Ci; ,

f~ CHAPITRE X,VIII
t
r 1, Cependant, Seigneur, une grande
~ lumière éclairait vos saints, èt les Ëgyp.:

tiens entendaient leur voix, mais ne
, voyaient pas leur visage. Pour eux, ils

VOI1S glorifiaient de ce ql1'ils ne sauf., fraient pas les mêmes peines;

2. et après avoirétéD;laltraités aupa- 2. et qui ante 1œsi erant, quia non ]re-
ravant, ils vous rendaient grâees m~in- debantur, gratias agebant, et ut esset

,tenant qu'on avait cessé de leur nuire, differentia don\;1m petebant.
et ils vous priaient decentinuer à faire
èette différence Imtre eux et leurs ennemis.

3. C'est pourql1oi ils eurent une colonne 3. Propter quod ignis ardentèm co-
ardente de ~upour guide dans un chè- lumnam dITcem habuerunt ignotre vire,
min inconnu, et vous leur avez donné et golem sine lreslTra boni hospitii prre-nn soleil " qui , sans les incommoder, les stitisti.,

'accompàgnait heur:el1sement, ,

4,Quantallxautres,ils~1éI:ita~entbien 4, Digni quidem illi çarere luce, et
d'être privés de lumière, et d'endurer une pati carcerem tenebrarum, qui inclusos
prison de ténèbres, eux qui tenaient en- cootodiebant filios tuas, per qu6s incipie-
/fermés vos fils, par qui Jalumière incor- batincorruptum legis lumen sreculo dari.
ruptib]e de votre loi commènçait à être
donnée au monde, ,

5, ,Ils avaient résolù de fa~re mourir o. Cuin-cogitarent justorumoccidere. ,.c - -'

p~nt"contrl\ste(vers.19-20), Tandis que l'Égypte et' guIda les Hébreu'f pèndant la nuit, depuIs. J
soutIrait ainsi, le reste du monda Jouissait, àr, lemomentdeleursortled(Égypte.Cf,Ex.xm,21;
l'ordlnau"',.de la lumière et du soleil, Et encore XIV, 24, - So!emsine lresura, Le soleil si ardent
n'6tàlt-cc là qu'un symbole des malheurs autre- du désert ne nuisait pas aux Israélites durant

"ment graves qm attendaient les persécuteurs lel1rs marchcs, Il cause de la colonne de nuée
d'Israel: im"go tenebrarum." qui en tempérait la chaleur., - Boni hospitii.

CHAP, XVm:- 1-4, Lcs IIébreux, quoique D'après le'gree: lenr glorleuxpè\erlnagè (d'É-
résidant en Égypte, n'eurent rien à sol1lIrlr de gyptc en Terre sainte), - Dig"i quiàem.,.. cos ténèbres, - ;;'ancti~ tuis (cf, x, 15) 'm=i- (vers. 4), ,Pour conclure cette page relative à la

ma;" lux: "non sèuleroent dans la province de neuvième plaie, le narrateur nons ramène encore
Gc8s3n, qu'habitait lamasscdes Israélltcs, mals anx,Égyptlens, montrant qu'Ils avltlent mérité
aIls&! dans rÉgypteproprèment dite où vivaient cette grave punition, -:- Oarcerem tenebrarum,
beaucoup d'entre eux, ainsi qu'Il ressort des traits Même figure qu'aux vers, ID et lrdu ehap, XVII.
qui suivent, Partoùt"ou lisse trouvaient, le jour - PeT quO8 inc!piebat (dans le grec : ~!Lô),),ô;

.. et la nuit sulval~~t Jenrcours ordinaire, Cf, Ex, 1[ debebat »),., !egis lumen", Toutestma~lfiqne
.. x, 23:, - I1orum",t'oce~".: )('u::s conversations Ic!1 la pensée et le langage. Voilà bien le rôle par

et 'ienrs prlère3 de reconnaissance (magnijtca, excellence d'Israël: conserver Intact Ic dépôt de
bani te), -': Le texte gr<;c diffère assl.z notable- la ré,'él"tion, afin que le mond~entler (sreculo)
ment de la Vulgate pour les vers, .1 ~t 2: Mals vint y pulser Il l'heure voulue par Dieu, C'est
Il y avaIt une très grande lumlère:j}our vos saints, par là mÔme ]a conversion des paYeps et la qa.
desquels entendant la voix, mais ne voyant pas tnollçlté de l'Église qui sont prédites Icl,comme
levls.'tge, parce que ceux 'ci ne soulfralent pas, en maint autre passage de la j3ible. Comp. sur-
Ils les proclamaient heureux, et parce qu'Ils ne se tout Tob. XItI, 13-14, et LufJ, il, 32, où nous
vengeaient pas des Injure& qu'Ils avaient soulIer tes, trouvons la môme métaphore de la lumière, pour
Ils rendaient grâce, et demandaient pardon de désigner la vraIe religion,
s'être fal1;s opprcsscurs, - Propter quod (vers, 3), 4' Quatrième contraste entre les Égypblens
Dans le grec: àv!J' ti>v, au lIeu de ces choses, et les Hébreux, à propos de la dl~lème plaie,
c,-à'-d, de cos affreuses ténèbres et des autres XVIII,5-25.
soulIrances qu'clics apportèrent avec. clIcs, - D - 9, Dieu rassure les Israélites, en Icnr fal.
Ignis", columnam :Ia colonne de feu qui éclaira sant annoncer d'avance sa dernière et si terrIble



F77~~':y;;~~7é

"70 . SAP.. XVIII., "6-11;

infantes, et uno exposito filio et lilie- tes. enf!\nts d~fI justes j l'un de ces en"
rato, iti traducti6n\:lmèilforum, nïultitu- fants, qui avait été exp{)sé, fut saiI,.é
dineni-filiorum abstulisti; et paliter ilfofl pour leur pttnition, et vous avez enlevé
perdidisti inaqua valida: - un grand nombre de 'leu.rs enfants, et

VOllS les avez perdus eu.~.mêmes dans
l'abime des eaux.

6. ma enim nox a~te cognita eBt a .6. Cette nuita~aitétéco1jnue d'avance
patribus nostris, ut vere scientes qui bus 'par nofi pères, afin que, sachant 'parfai-
juramentis crediderunt, ani!llœqulores teillent fi quelfes promesses ils ;tvaient
essent.. "cru., ils en demellrassent plus assurés.

7: Susce~ta est.autem a J;l°VlIlotuo 7. Ainsi. votre peuple.conte~pla..le
sarntas quldem Justorum, rnJustorum salut des Justes et la rurne des ImpIes.
autem exterrninatio.

8. Sicut enim lœsisti adversarios.,sic 8. Car, dem~me que vous avez châtié- et nos provocans magnificasti. nJS adversaires, ainsi vous nous avez

glorifiés en nous ufiissantà VOliS.
9. Absconse enim sacrificabant justi 9. Cependant les justes enfants des

pueri bonorum, et justitiœ legem in con- bons offraient 'leur sâcrifice en secret;
cardia disposuerunt;similiter et l;>onatJt et ils établissaient d'un cotntnùnaccord
mala receptllros justos, patrum jatn de- cette loi de justice, qu'ils participeraient
cantantes laudes. également aux b~ens et al1xmaux,.et ils

chantaient déjfi les cantiques, de louanges
de lellrs pères.

10. Besonavat autem inconveniens 10"Mais: en même temps retentissaient
inimicorum vox, êt flebili!I audiebatur les voix confuses des" ennemis, et l'on
planètus ploratorum infantium. enteIldait des cris lamentabl~s au sujet

des erlfants que l'on plem'ait.
11. Simili autem poona sentis oum Il.. L'esclave était pl1ni de la même'

. , ,

vengeance contre les Égyptiens. - Cum cogita- Le& fils salhte (IJf. vers, 1, 5. 10; 11} des~bo\ls
"ent. Dans legrec: ~ou),."J(l«IJ.É'iOU- au prétérit, (nouveauî nom donné aux Israélites, ~y«60i).
ayant (déjà) formé le dessein. Sur ce projet .a~- - J.usttU", legem: Dans le grec ordina(re: la
guinalre, mis au,sitôt à .exéèution, voyez l'Exode,. 101 de sainteté {àaI6TtIT~~). D'après le manuSC11t

..1., 15 - 22. - Uno exposito...: Moïse, quI de'itillt
1 AlE!xandrln: la loi de divinité (6..0t"l)TO_). Le

servir plus tard d'instrument auX divines vetl- narrateur nomme ainsi l'ordre pàr lequel Dieu

geances. Cf.E~. II, 1 et ss.; III, 1 et es. ,- Mf(l- avait enjolpt aux .Hébreu~ de célébrer la Pâque
tltudinem... ,~bstuUstt. Encore la 101 dU talion, " avec ses divers rItes. Cette 101 établissait entre
.ment)opnée si so,uventdans ce livre, et allusion elix tous un~ alliance to"t à fait .intime et des
à la dixième plaie d'Égypte. Cf. Ex, XII, 2~. ~ relations d'un nouveau genre, qui resserraIent
ParUBr iUos.,..tn aqua,." ~es pères furent châ- encore leurs liens 3llt!quès. Ainsi unis e~Jéh?-
tlés pe" après les IIls, ]oreque l'armée du pha- vah, ils devenaient de plus en plus solidaires les
raon périt dans les flotsd~]a mer Rouge. Cf. Ex. uns des autres, pour là bonne et pour la mau-
XIV, 24. - rua... no", am. cognj,ta...: la nuit vaise fortune (simUltèr bOn" et mala...). -
de la mort des premieri- nés et de la sol'tle Patrum... laudes: les louangcsdespatrlarcnefi. .

~, d'ÉgyPte.. Moïôe J'avait préditè aux Hébreux de leurs glorieux aucêtres. Dès la premlèr" PâqùE\
g, la pal~ de ~éhovah. Cf; Ex, xI, 4-11; XII, 21.29.. les IsraéJ\tes adoptèrent la coutume, à)aquel.le
~:?{ L. - Qu,bus juramelttis: les sermeflts par Jesquels Ils sont rEJetés fid,èles, d~ ctranterdesamtscan-

,'1 le Seigneur avait scellé son antique promesse de tIques en la célébrant. Of. II Par. XXX, 21; Xxxv,l ,..; '::, donner à Israël la terre de (1hanaan. Cf. Ex. 15, etc. .

'!1..: VI, S; XIII, 5.-18, etc. - Suscepta est (vÇl1s. ~). 10-19. Les premiers-nés des Égyptlans mJsà
",è Le grec sigmlle: fut attendue (avec confl;tnCe; mort par l'ange exterminateur. - Resonabat
j,- l1!Ir suite de J'annonce préalable qui vient d~être /1;:i.ltenl Cf. XII, 21}-30. Contraste avec les joyeux
t'i1 mentlonilée)...~ h'icutenim... (vers. 8). I..e grec chants d'Israël. - rnconveniens. Dansle grec:
~:' Ordinaire dit, a~ec une !égèrenuance, que'par «au[J.'P""io~, voix et lamen~ationadiscordantes.
",rè' cie même acte (",) le SeJgneur châtia les Égyp- - Simtli... pœna". L'Exode, XII, 29, a déjà re-
t~,:;;. i' tiens et vèn,gea~on peuple; }Dais les meille~rs ,levé f~rri1ellement c~ trait. - Mortuàs,., tnn...
~";;;c\ ~ manuscrits donnent la leçqn de la Vulgate ("'-, me"f,ib'les (vcrs, 12). Pl:esque chaque famille avait
"""- comUle). ~ Nos provocans. D'après le grec: son ~rt dans cette Egypte si peuplée. Le trait

nous appelant à toi. ~Absconse... sacriftcabant quI' suit, nec... ad sepellendum..., met en relief
(vers. 9). Lcs Hpbreu~ Immolèrent J'agnean pas- le nombre des vIctimes. Il est bon de se souve-
cal dans l'Intérieur de leurs maISon.. Ci. EX.'XII, nlr que les Égyptiens' embaumaient leurs morts
21 et ss.~ Ju.slijiu6ri bonQ"um.D'après le grec: et que leurs rites funéraIres étalent longs et corn-

~'c\
~;:
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péine que le .maitre, ,et l'homme du domir;o !1~flictus est, et popula~'.is homo'
peup~e souffraIt les memes choses que reg! slmlhapassus..
le rOI. . ~.

: 12. AiI)si donc, tous avaient sembla- 12: Similiter ergo omnes,?llo nomin.e
blement des morts sans nombre, frappés mortis, mortuos habebant mnumerabl-

:' de fa ,même mort. Les vivants .ne suffi- les. Nec enim ad sepeliendum vivi suffi-
saient pas aux sépultm'es, parce qu'en ciebant,. qu~~m.uno momentq.qure erat
,un instant la p~rtie la plus noble de la prrec.lanor natlo illorum exterIll1nata est.nation avait été ei(~minée. '

13. Ils n'avaient cru à rien, à cause 13: De omnibus enjm non cfedentes,
des rnagicieas , mais, aussitôt après l'ex- propterveneficia j tunc vera prirnum éum

1 termination des premiers-nés, ils con- fuit e~termipium primogenitorum, spu-
fessèrent que c'était le peuple de Dieu. ponqerunt populum Dei~sse.

14. Car tandis que fout reposait dans 14. Oum enim quietum silentium con.,
un paisible silence, et que la nuit, dans ttneret omnia, etnox in suo cursume~
sa course, était au .milieu de son chemin, dium lter haberet,

15.v~treparoletoute-puiS8antes'élança 15; omnipotens sermo tuus de c~lo,
du ciel,du trône royal, Can:!me un guer- a regalibj18 sedibus, durus debellator in
xier impitoyable,. sur cette terre destinée mediam êxterminii terramprosilivit,
à la pel"dition ; .

16. com~e un glaive tranchant., elle 16. gladius ~cut~s insimulatum im-
p,ortait votre irrévocable arrêt; elleétl!:it peri,!m tUllm poI.tànsi et stans, repleyit
la, remplissant tout de meurtre, et, se bmma morte, et usque ad crelum attrn-
tenant ~ur la térre, elle atteignait jus- geb~tstans in terra.
qu'au ciel. '

17. Ils furent aussitôt troubl~s par de~ 17. 'runc continua visus sornniorum
sopgeil et des visions horribles, et des rnalotum turbaverunt illos; et ~imores
frayeurs inattendues les saisirent. superirenerunt in~perati.

18. Renversés de côté. et d'autre, il . 18. Et'alius alibîp,ojectussemivivus,
demi morts ,lis déclaraient le motif pour, propter. quam .moriebatur causam de-
~equel ils rn(1Uraient. . . Inj)n~trabat ~ortis.

, .1 j). CarIes. visions qui les troltblaiént 19. Visiones enim qure illos turbave~
les en avaient avertis, de peur qu'ils ne flint hrec prrernonebant, ne insciiquare
périssent, sans savoir la cause déS maux rnala pa'tiebantur, perirent..,qu'ilssouffr&ient, . ~

: ., ~

pllqués. - Uno 1Iiomenta. Dans le grec: "po, Cf. Ex. xtr, 29. Le vers. 14 el; la première moitié
~icxv po""",; IIttérllleméht, à.uneseule încll- ,du 10o_sont appliqués par 1;\ liturgie, dans un
nation de. la balal1ce. - Prœclarior natip. « L~s s~ns spirituel, à la naissance du Verbe incarné.
prêmice~de leUr force, j) dit semblablcment le - Omntpote1!S sermo...: l'ordre tout-puissant
Ps, CIV, 36 ,.pour désigner les premiers- nés des et irrévocable de Jéhovah. Cet ordre ter(l!j1e
Égyptiens, qUi étaient: comille l'élite -et l'eRpé. desceI\dit du ciel sous la forme de l'ange exter-
rance de la »atlcin...~DeomntbU8... n.on creden- mlnateur,qui fut le ~urus debellator mentionné
tes (vers. 13). jusqU'alors les ÉgyptieIls n'avalent par l'écrivain sacré. ~ Exlerminii terram:
pas voulu se laisser COnvaincre complètèment, l'Égypte, dévouée à cette expiation vengeresse.
au moins d; une manière pratique, q~e Jéhovah - J,e verbe prosllivit marque d'une façon plt-
exigeait lc départ de son peuple. - Proptcr toresque la promptitude ayec laquelle le messa-
veneftcicx : à cause des enchantements opérés par ger divin exécuta son mandat. - Gladius acu-
le. sorciers à l'occasion de la première plaie. tus (ver.. 16). Dans le texte grec, ces mots sont,Cf. Ex. Yn, il, 22 et ss.; VIII, 1. -, Tunc '1!ero... à l'accusatif et dépendent du participe pOTtans,
r.""1!lort des premlel'S.nés O\l~t e~lln les yeux qui s~ rattacheà~debiJlIator1>:Un gUerrier... -
dcs persécuteurs,.et toute hésitatIon cessa. - portEnt un glaive acéré, ton comma»derhent
PoirlJ-l",m Dét esse. D'après 'le grec: Ils reco»- véridique; - Stans} ,'eplevtt... Traits vraiment-
nUrent que 'Je peuple était fils de Dle~. Comp. tragiques; L'œuyre de de~truct!on fut accom'
Ex.xn,82, où.Je Seigneur lul;même dit à Moïse: plie en un Instant; - US'JU6 adtœlum. Hyper-
Israijl est mon Illij, ma» premier-né. Voyez aussi bole évidente, pourdécrrrê'l'aspecteffrayant de
Os. xI, 1. - Cum enim qutet1"'~... Détails drama:' l'anie.. - Visus ~diitnio;'iim (vers. 11). Ces
tiques; m"gUillqiIement déèrlts (vers. 14 et ss.), terreurs furent les préludes de la rhort, qui
-sur l'extermination des premiers-nés des Égyp- frappâ ensiiitiJ rapldeIilent"sesêoups (vers. 18).
tiens. Elle eut lieu au milieu de la nUit, dans Dieu voulait montre, clairementainst qu'il était
le calme et le silence Je pl~sparfa1t de la nature; 1'auteür de ce fiéaù : cat/sam àemonBtrabat..' - -
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. 20.Tetigitautem tulle et justosten.ta., 20, L'épreuve de la mort frap~ aussi

tio mortis, et commotio in eremo facta alorS les justes, et le peuple r~&5entit
est multitudinis ; sed non diu permansit une vive secousse dans le dé.sert; mais
Ira tua, votre colère ne dura pas longtemps.

21. Properans enim homo sine que- 21. Car un homme irrépréhensible ~e
rela deprecari pro populis, proferens hâta d'intercéder pour le peuple; il "ous
servitutis sure scutum, orationem etper opposa le bouclier de so~ ministère, et,
incensum deprecationem allegans, re- v~us adressant sà prière et sa supplica-
stitit irre, et finem imposuit necessi~ tion avec l'encens, il résista à votre co-
tati, ostendens quoniam tuus est famù- 1ère et fit cesser le fléau, montrant qu'il

lus. était votre serviteùr.
22. Vicit autem turbas non in virtut6 .22. Il ne domina pas .le trouble par la

corporis, nec armaturre potentia; sed f9rce du corps, ni par la p~is&ance de&
verbo ilIum qui &e vexabat subjecit, jura- arme&; mai& il arrêta rextermi\lateur par
merita parentum et testamentum com- &a parole, en alléguant le& &erments faits
memorans. aux patriarches et l'alliance.

23. Cumenim jam acervatim cecidis- 23. Il y avait déjà des monceaux de
sent super alterutrum mortui., interstitit, morts, tombés les uns sur les autres,
et amput~vit impetum, et divisit illam lorsq~l'il s'interposa ,arrêta la vengeance,
qure ad vivos ducebat viam. et CO\lpa la route qui (Jonduisait aux sur-

. vivants, "
24. Inv~ste enim pqdéri~ quam habe- 24. Car le monde entier était repré-

-

20-25. Le8 Hébreux sont, au contraire, misé- parentum: Ica prome88e8 falte8 par DIeu aux
rlcordieusement épargnés 8ur l'intercC8slon d'Aa- p;ltrlarches, relativement au pcuple qui na!tralt
ron, aprè8 leur commêncemcnt de révolte dan8 d'eux. - Testamentum : la 8alnte alllancc que
le désert. - TeUgU autem (tunc n'e8t pas dlU!8 le Selgnenr avait aln81 contractée avec Abraham,
le grec).,. De8 événements terribles qu'Il vient !Baac et Jacob. - A mputa.'U tmpetum (ver8. 23).

de raconter, le narrateur r~pproche UII Incident
analogue de l'histoire d'Israël, pour signaler une
différence étonnante dan8 la conduite de Jého-

.vah enver8 80n peuple coupablc. - Tentatto
" m""tts. Il L'expérience de la mort, ]) dit plU8

nettemcnt le grec. De même nu ver8. 20. -

CommoUo. Dans le grec: 6paPo-", unc rupturè,
c.-à-d., au figuré, un~ calamité, nne rnlne. Il
s'agit dans tout ce pas.age dc larevolte cxcltée
var Coré, Da'than et Ablron. Cf. NUID, XVI, 1
et ss, - No,. 4tu., , tra. Il y eu~ néanmoins'
:J( 700 vlctlme8. -' Properans ent",... (vcrs. 21).
Commcnt la colère si légltlmc du' Seigneur tut
calmee. Cf, Num. XVI, 46 - 50. Le grand prêtre
A~r:ôn, cct homme si agréable il meu (sine
quèrela) c combattit]) généreuscment pour son
peuple (alilsl dit le grec, au lieu de deprecari),
employant pour cela Il l'arme de son ministère
spécial]) (autre varlanto du grec, au liou de
servUutis.., scutum), c.-à-d..l" prlère,.etl! la
propitiation do l'encen-» (Vulg,: pcrincen.9um de-
precaU"f/em. J,'enccnsèl)Jcnt était I;egoardé con\me
un acte très pr9Plti.ltoirc; cf. Ex. xxx, 1 -10;
Lcv; XVI, 12-13; ctc.J, - Fine".,.. necessitllti:
unc flu au malbcllr (t;'JIJ.~op~ qui avait atteint
les Hébreux ot qui Ics mcniçalt .de ruine. -
Vtcit autem... Admlrablc description (vers, 22.25) .,;

pour faire ressortir la force Irrésistible de cette
prière sacerdotale. - Turbas. Le grec dit <iX).ov Expression très plttore8que, D'après le grec: Il
au slngulicr (II la multitude]», et ce mot a "coupa la colère (divine), - DivisU,.. v/am. Bien

probablement. Ici lé sens général de confusion, bcau laugàge. La rout~ étant ainsi coupee, l'ange
tumult;o.- Verbo: par une simple parole, l)1ais vengeur ne put s'approchcr du reste du peuple
qui était en m~me temps une pressante prière pour 10 frapper. - I,. ?:este". poderis, Amlrable
à laquolle le Seigneur ne put résister malgré son' symbolisme (vers. 24), alln de mieux faire re..
juste courroux (qulJJe vexllbat), - Juramenta sortir e~core l' Il omnipotent la .supplex» du grand
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senté par la longue robe qu'il portait; bat totus erat orbisterrarumj et paren-
les noms glorieux des ancêtres étaient tum magnalia in quatuor ordinibus la.;
gravés sur les quatre rangs de pierres, pidum erant sculpta, et magnificentia
et votre magnificence était gravée sur le tua in diademate capitis illius sçulpta
diadème de sa tête. erat. -

25. li'exterminateur céda devant ces 25. Ris aut,em cessit qui extermina-
, choses, et il ell f-ut effrayé; car l'expé- bat, et hrec extimuit i erat enim sola
rience qu'on avait faite de votre colère tentatio irre sufficiens.
suffisait.

. CHAP1TR~ XIX

1. Qnant aux impies, la colère de Dieu 1. Impiis autem usque in novissi-
fondit sur eux sa!)s miséricorde et y de- mum sine misericordia ira supervenit :
meura jusqu'à. la fin, parce qu'il pré- prresciebat enim et futura illorum j
voyait ce qui devait leur arriver j

2. car après avait: permis aux Israélites 2. quoniam cum ipsi permisissent ut
de s'en aller, 'et les avoir renvoyés avec se edllcerent, et Cum magn!" sollicitùdine
un grand empressement, ils en eurent du prrenlisissent illos, consequebantllr illos,
regret, et se mirent à leur poursuite. pœnitentia acti.

3. Taudis qu'ils avaient encore lc deuil, 3, Adhuc enini inter manus habentes
pour ainsi dire, entre les mains, et qu'ils luctllm" et deploranted ad monumenta
pleuraient aux tombeaux de leurs morts, mortuorum, a.liam sibi assumpserunt co-
ils conçureut fone~ent une autr~ pen~èe, gitationem inscieutire, &t quos roga~tes

:
. ," . .'pr"tre. L E'iUUIJ.Œ 1rou"fJP~. des Gr~cs était, comme fi" Cinquième contraste: leçon qui se dégage

la« vestl~ talarls » des Latins, un long vêtement du pass"ge de la mer Ronge. XIX, ] - fi.
qui tombait jusqu'aux pieds (AU. archêo!., pl. l, CHAP. XIX. - 1- fi. Les Égyptiens submergés
fig.. 9, If, 13,14; pl. Il, IIg. 13, 15,!Jtc.);- Tolus par les eaux de la nîer Rouge, tandis que les
erlit orbls... Pbllon (de Vila Mol/s.. III), déve- Hébreux étalent sauvés. - Implls: les Égyp-

loppe ainsi ce symbole, qu'Il admettait sans hésl- tien., comme dans toute cette section. - Usque
ter: « Cette tunique était tout entière la repré- in "ovissimu". : jusqu'au châtiment qui mit le
sentatlon et l'Image du monde, et ses parties comble à tous les autres, savoir, la destruction
en désignaient les partie..., Elle est entièrement de l'armée entière dans la mer Rouge. - SUper-
empreinte de la couleur hyacinthe de l'air. Quant venil. 'E1tÉO".."fJ se dit de calamités soudaines et
auxpommesdegrenadequlsontenbas,auxllcurs violentei; - Prœsciebat enim... MOllf pour le-
et aux sonnettes, les lieurs sont le symbole de quel Dieu ~ralta les Égyptiens si"emisericordia.
la terre: les grenades, de l'eau, et les sonnettes, «Ir .avalt quel serait leur endurcissement; Il
de l'harl!1o~le et dc la symphonie de toutes ces connaissait leur mauvais cœur et leurs anciennes
choses. » Au sujet de cette robe du grand prêtre, dispositions contre I.raël; Il leur préparaIt des
voyez Ex. XXVIII, 31-35,et l'AU. arch., pl. CVl, châtiments proportionnés à lenrmallce.» (Cal-
fig. 11. Elle rappelait donc à Dieu qu'Il est le met, h.!.) - Oum permisissent. La Vulgate sulj;

, créateur de toute la nature; et elle exciTait. sa le manuscrit Alexandrln,qulporte: È1tt..p~IjJ"'i..E'.

, pitié pour ceux auxquels Il avait donné la vie. Le texte ordinaIre, qui donne probablement la
. - Parentum magnaUa.C.-à- d, le souvenir (;10- leçon pr1mitlve,a È1tta-.PÉIjJ,,'i"~;,« ayant pressé.»

rleux des IIls de Jacob, fondateurs des douze En réalité, èIYrayés parla dlxlèineplale,les Égyp-
tribus Isr,!élltes. Leurs noms étaient gravés EUI: tiens pressèrent les Hébreux de s'éloigner. Cf. Ex.
la quadruple rangée cie pierres précieuses du XXII, 33. - Er... prœmisissent. L'expression
pectoral (ln quatuor ordfilibus...), etredisaJent grecque npo1rÉIJ.1t'" signille: reconduire hono-
sans cesse à Jéhovah que les Héhreux étalent rablement quelqu'un dans un voyage. Elle fait
son peuple. Cf. Ex. XXVIII, 17 et ss.; l' 4U. arch., sans doute allusion aux présents que les Israé,-
pl. CVI, Og. 7, 12. - Magniftcentia... in di~. lites reçurent de leurs anciens persécuteurs au
d~male. Allusion aux mots Qôde.. !a Y'hovah , moment où Ils quittaient l'JI,gypte. Cf. Ex. Xl,
« Sainteté à Jéhovah,» qui étalent gravés sur 2-3; XlI. 35-36.- OonSe\iuebanlur... Mieux: Ils
le frontal d'or du grand prêtre. Cf. Ex. XXVIII, 36; les poursuivaient. Cf. Ex. "IV, 8, - Inter ma-
l'AU. arch., pl. CVl, IIg. 9.- Ris aulem "essil... nus... luclum (vers. 3). Trait pittoresque et tra-
(vers. 2fi). En face de ces ornements sacrés, glquQ tout ensemble: les Égyptiens étalent encore
l'ange des divines vengeances recula comme en grand doull au sujet de leurs premlers':nés.
épouvanté (e"'Umuit){ et le massacre cessa Immé- - Dcploran,les ad monumenla. La coutume
dlatement. d'aller l'leurer et prier sur les tombes des morts

CO'IMEXT, - V. 4
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et ils se mirent à poursuivre comme des
fugitifs ceux qu'ils avaient'renvoyés avec
des supplications.

4. Ducebat enimillos ad hullc finem 4. Car Ulle juste nécessité l~s condui:
digna necessitas, et horum quœ accide- sait à cette fin, et ils perdaient le sou-
rant commemorationem amittebant, ùt venir de 'ce qui leur était arri"é, afin
quœ deerant tormentis repl~ret punitio, que la pùnition mit le comble à ce qui

manquait à leurs suppliOes,
5. et que votre peuple passât merveil-

leusement, alors qu'ils trouvaient eux-
mêmes un nouveaù genre de m9rt.

6. routes les créature~ prenaient,
comme 4 l'origine, chacune en son
genre, une nouvelle forme, obéissant à
vos ordres, afin que vos serviteurs n'é-
prouvassent aucun mal.
. 7. En effet, une nuée couvr~it leur

camp de son o~brej et!à o~ l'eau était
,

. .'

I de folle. L'éc~lyaln saçré ~mJl1e al!,sl la réso-
lutlo!' que prirent tQut à co1!P les Jtgyptlens de

s'élancer à la poursultc du peuple
hébreu..- Mals ce fait même avait
son motif dans le plan divin: dU-
cel/at... iUO$..,. - NeOO8sita8, C.-à-d,

l'endurcissement .voloiitaire du
pharaon et de tOJ1S ses sujets. Cf.
Ex. XIV, 4. -"' Horum quœ acci.

derant... : les dix plaies terribles
qui étaleut oubliées pratiquement
dès qu'elles avalent cessé.- Qu:è
deerant tormentiB... L'Égypte
n'avait pas encore reçu sa pleine
part des célestes venge,mccs.-':
Novam 'tnortem. D'après I~ grec:
une mort étrange,

~ III. - Récapit,ùation et con-
1 j c!usion. XIX, 6-20.

~ 1° La nature entière fllvorlsalt
1 les I$raélltes. XIX, 6 -12".

6-12". a,.eatura... ,.ejtgurabatur.
Réllexlon d'une grande profon-
deur. DIeu créalt,'pour ainsi dire,
à nouveau les dlvers êtres, les ra-
menant à leur premier état, durant
lequel tlslulétalent si doclles,avànt
d'avoir été gâtés par le péché de
l'homme, -De8ermen8 prœl:eptiB...
D'après le grec: aux « injonctions
spéCiales]) que DIeu avait donhéetl
a,ux élémenta,_p~r qu'Ils contri-
buassent au salut d'Israêl (ut...
custodirentur...). Le nàrrateur
mentionné encore la colonne de
nuéC et le passage de la n1cr
Rouge (vers. 1). - Ex aqùa...

-terra.., O.-à.d. que l'on ape,çut le
lit de la mer, avec ses algués nom-
breuses (cumpu8 oerminans).

., d'ou provient 'préélsémcnt le nom
îIg. 9; pl. XXVIll, IIg. 1, etc.). - A!iam... cog!. 'le Yâm 8;1/ou mer dès Roseaux. Cf. Éx. x, 19.
:a!ionem... Dans le grec: un aut1'eralsO~nemeBt et la note, -:- Mirabilia et 'nonstra. Dans le~
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aupf1ravant, apparut la terre sèche; il Y aridà npparuit; et in mari Rubro via
eut un librepas~ag~ au milieu de la mer sine impedimento, e~campus germina,ns
,Rouge, et un champ couvert d'herbes de profundo nimio;
dans ses profondsabÎ1nes. ,

8; 'Là passa tout le peuple que vous 8. per quem omnis Ratio transi vit qure
protégiez de votre main, et il contempla tegebatur tu/); manu, videntes tua mira-
vos merveilles et vos proqjges. bilia et monstrl}.

9. Ils se réjouirent comme des coursiers 9. T!lllquani enim equi dcpaverunt
dans dé gras pâturages,. etils bondirent escam, et ta~quam I}gni extùtaverunt,c comme des ,a~ea1ix, en vous glolifiant, magnificantcs.te,Dolnine, qui liberasti .
voris, Seigneur, qui les aviez délivrés. illos..

10. Ils 'se rappelaient encore ce qui 10. Melnores eniln erant aduuc eorum. .ét[lit nrrivé au 'lieu de leur exil, com- qure in incolntu îllorttm fl}cta fuerant, ,

-In~nt la tèrre, au lieu d'autres animaux, qllemadmodum pro nationQ animalium
n'avait produit que des mouches, et cam. eduxit teul} muscas, et pro piscibus
mellt le fl;euve, auneu q~ l){)issons, a,:ait eructavitfluviusmultitudinem ran!lr4J1l.

volni une multitude de grehouilles.
11.. En dernier lieu, ils virent une 11. Novissime autem viderunt novam

nouvelle sorte d'oiseaux, lorsque) entraî., c~aturam avium.. CUnl ad4upti concu-

nés par la cqn,:oitise, ils delnandèrent piscentia, postulaverunt escas epJllatio;-
\1ne nouuiture exquise. .. nis;

12.. Pour satiSfaire leur désir, les caill~s 12. ln allocution~ enim desid~rii as-
Ee levèrent pO-ureux du côté de la mer.. cep:dit illis de mari ortygOlnetra; et vex~..,
et If' châtiment ne tomba pas sur les tjones peccatoribus supervenerunt, nqn
pé1:lIeurs sans q1l;'ils eussent été avertis sineillis. qure allie facta eralltargumen-

par de viàlentstonnerres; car ils souf- tis per vimfulminuln; juste enimpl}tie-
frniout justement ce que leurs crimes bl}ntur secun,dum suas nequitil}s.

avnientnlérité.
.. 13. E!l effet, ils avl}ient été'inhospi,.

taliers d 'un~ 'manière plus détestable Que
d'autres: ceux-là n'avaient paf! voulu
recèvoir des étrangers inconnus; mais
ceux-ci avaient réduit en servitude des

hôtes bienfaisants. ,

14.. ~i~n_pl1J~; ceux-là,

, .grec: des prodIges admIrables. - Tanquam... habltallts de Sodome. - Veil;ationes: des v~n.

equt... (vers. 9). Comparaison poétlqne, pour geances.d'apr~sle griJc.~nUs qureant~/a.cia,.'.;
exprimer ]a Joie des Hébreux au moment de cette ]es sJgnes avant.poureurs par lesquels les Egyp-

merveilleuse délivrance: Ils éta\ent comme des tiens avalent été pré"oenus de ]a catastrophe
coursiers ou des IIgneaux qui « bondissent}) finale qui ]es attendait dal!$ ]es eaux de ]a mer

(o,.aJt!pTY1aœV, au lieu de eœuUaverunt) pal:ml Rouge. Le récit de ]'Èxode, XIV, 24, les suppose

de gras pâturages. Cf.Ps. CXIIr, seconde pllrtib, 6; d'une manière généra]e; ]e PB. LXXVI, 18-19, ]es, Ma]. IV, 2. - Magntftcantef te : par de glorieux cite en propres termes. Ils eonslstère!lt gnrtout

cantiques. C~. ~x. XV, 1 et ss.~ Memore~ entm.. en un orage épouvantable. - DetestabtUQrem (verl3. 10). Le souvenir des récentes plaies d'É- TJne hospitalité pire enc~re que celle des SOqQ-

gypte rendait leur f!ratltude plus vive et plus mites, comme ]e montrE! ]é parallèle Q:ul com-0 ,
parfaite. ~ Muscas : 1a quatrième plaie (E~. mence en cet endroit. Of. Gen. XIX, 1 et 8S. -

VIII, 20-32). - MuUitudtnem ranarum: ]a se. AUt... ignotos... Les habitants de Sodome ig'no-
conde plaie (Ex. VIII, 1-15). - .Novissime au- raient que ]es étrangers descendus chez e\1X

tent... (vers. 11).'L'un des grands miracles du étalent des anges revêt~s de ]a forme humaine.
désert, qui a été également sJina]é plus haut. - AUt... bonos nosp.tes. Dans ]e grec: des b!en-

Cf. XVI, 2; Ex.. XVI, 13; Num.xJ, 31. ~ ln aUo.. faiteursétrangers. Les Égyptiens Sa~aleiit que

cuttone...desiderii (vers. 12). Dans ]e gI.ec: pour ]es Hébreux étalent.]es descendants de Jacob

leur conso]lItlon.~ Ascendit... de mari. Non pas et de Joseph, qui leur avalent rendu de si éml-

du sein même de ]a mer, mals du CÔté de]a nentS 8ervlces.~ Et non stllum; hrec... (vers. 14).

!ner, de la directIon du sud. Autre compte à demander aux Égyptiens relatl-

2° Comment la nature servit à punIr les Égyp- vement aux Hébreux, et autre motif de châtl-
tIens. XIX, 12b.20. ment (respectus; dans]e grec, t1t'aJto1t~). ~

12b'16. Parallèle entt:e les In~U: d'une manière odleuae, dlt'p]us foI'W-
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quidam respectus illQrum erat, quoniam punis pour avoir reçu à contre- cœur des
il\viti recipiebant extraneos; étrangers;

15. qui autem cum lretitia l'eceperunt 15. mais ceux- ci, après avoir recueilli
hos qui eisdem usi el'ant justitiis, srevis- avec joie des hommes qui jouissaient de\!
t3imis afflixerunt doloribus. mêmes droits qu'eux, les tourmentaienttrès cl'uellement. '

16. Pe~'cussi suntautem crecitate, sic- 16. .t\.ùssi furént-ils frappés d'aveu-
ut illi in foribus justi, cum subita': glement, comme les pr.emiers l'avaient
lIeiscoopel'ti essent tenebris, unusquis. été à la porte du juste, lorsque, COI1-
que transitum ostii qurerebat. verts de ténèbres soudaines, ils cher-

chaient chacun la porte de leur mai8on~
17. ln se eriim elementa dum conver- 17. Lorsque les éléments changent

tuutur, sicut in organo qualitatis sonus d'ordl'e entre eux, il arrive comme dans
iinmutatur, etomnia suum sonum cl1sto- Ijn instrument de musique-où la qualité
diunt j unde restimari ex ipso visu certo des sons est transformèe, sans que rien
potest. perde l'harnionie qui lui estpl'Oprej c'est

c~ qu'on peut voir 1:lairemel1t par ce qui
';c, arriva alors-

~~~;:: 18. Agrestia enim in aquatica conve;- ~8. Car les. animaux terrestres dev6:
~: !ebantur; et 9urecumque erant natant1a nalent aqua~lqnes, et tous ceux qUi-
~3,;;; ln terra translbant. nagent passaient sur la terre.
r~;'"' 19. ~gnis inaqua valebat suprasuam 19. Le feq surpassait dans l'eau sa
Il:;;' virtutem, et aqua extinguentis naturre propre puissance! et l'eau oubliait sa

:;'1' obliviscebatur. vertu d'éteindre. ~

i ,~!:~. 20. Flammre e contrario corruptibilium 20. D'un autre côté, les flammes épar.,
i ~;c' animaliu~ non vexaverunt carnes coam- gnaient -la chair fragile des auimaux
~1;Z'~~ bulantium, nec dissolvebant illam, qure rp-pandus en tous lieux, et elles ne fai-
_}i;':;~" facile dissolveba.tur sicu~ glacies, ?Ona1~ Baient p.a~ fond:'e. ce m~ts .d~licieux, qui

I~[,;;w,",' , '
! j!i"C ment le grec. Tel fut l'accueil fait aux anges rateurentreprénd lui-même brièvement cet exa-
! ; par les Sodomites. - Qut autem oum !œtitta. meu. - Agrestia tn aquatica. « MoYse ne fait

Les Égyptiens, au contraire, avaient reçu Jacob pas mention d'animaux terrestres devenus aqua-
et ses fils avec Une allégresse réelle (ct. Gen. tiques; l'auteur présente donc Ici, sous une forme
XLV, 17 et sS.; XLVII, 1-12), et le\lr avalent ac- qui a~entue les autlthèses, un des faits mer.
cordé tous les drolts des autres cltoycns (ei$dem vellleUx qui ont accompagné la délivrance des
u",t...ju.iitits); mals Ils les avalent ensuite cruel. Hébreux. Les anlmaux terrestres ont paru aqua-
lement persécutés. - Aussi, même châtiment tiques, soit pendant lagraude plaie et le violent
pour eux que pour les habltauts <je Sodome: orage de Ja septlèmc plaie, solt... quand la ca.
perou.st sunt (vers. 16). - Cœoitate: par la valerie égyptienne fut submergée dans la mer
plaie des ténèbrep. Cf. XVII, 1 et SB. - ln fori- Rouge, soit, comme on l'ac!met plus communé-
bus jusU. A la porte de Lot. Cf. Gen. XIX, Il, ment, quand le" Israélitespassèrcuteux-mêmes

]7-20. La nature modifia ses lois pour mieux avec leurs bestiaux à la placc qu'occupaient
châtier les Égyptiens si coupables. - ln se... ordinairement les fiots. D (Lesôtre, h. 1.). -Na.
e!ementa... convertuntur: Ils se transformèrent tanttatn terra...: les grenouilles, qui abandon-
l'un en l'autre, écha'ngeaut leurs phénomènes et nalent le Nil et ses canaux pour envahir tout le
leurs opératIons. - S;cut tn organo,.. D'après pays. - 19nts in ~ua... (vers. 19). Voyez plus
le grec: dans un psaltérion; sorte de petite harpe. haut, XVI, 17-25. - Flammœ... non vexa,..erunt...
Voyez l'Atl. archéol., pl. LXII, 'ftg. 7; pL LXIII, Cf. XV!, 18, et le commentaire. - Animàlium.,.
flg. 7, 8, 9. 'Fort ')()lle comparal"on. Dans un Ins- ooambulanU"m: les sauterelles, les grenoulllcs,
trument de musIque, les notes demeurent les les dlltérentes sortes dé mouche3, etc. - Nec'

mêmes, qu'elles soient faibles ou fones; Il en est dtssolvebant,.. Ce fait aussi a été dél'à signalé
ainsi des éléments, qui « peuvènt 1)len paraitre antfl:leurement ("VI, 22 et 27), - Bonatn esoon~
changer leur action normaJe, mals qui ne mo- Dans le grec: yÉ'Io; a[J.6poaL'X; ..po~1j;, une
dlfient jamaIs leur natu,e eBBentlclle D. Par espèce de nourriture dIvine. - ln omntbus...

'exempll\, l'eau ne cessait pas d'être de l'eau, magntftcastt (vers. 20b). «L'écrivaIn a malute-
alors m~me qu'elle n'éteignait PI\S le feu, ete. - nant développé d'une manière complète Ics Jeçons
Uflàe œBUmart. Le grec est plus clair: C'est ce qu'II déslralt plus spécialement mettrl\ en rclief :
qul\ l'on peut exactement comprendre par la vue l'amour de Dieu pour son peuple, 'Ie châtiment
de ce qUi se passa, c,-à-d. parYétude des faits des méchants, la culpabilité et la folie lie l'Ido.
racontés dans l'jj]xode. Aux vers. 19-20,lenar- lâtrle, l'analogll\ qui exIste entre le péché et ta



SAP. XIX; 20.
6'lace. Car en toutes chd;e8 vous avez poplùum tuum, Domine, et honorasti,
glorifié votre peuple, Seigneur; vous et non: despexisti, in omni tempore et
l'avez honoré et vous ne l'avez pas in omm loco assistens eis.
méprisé, l'assistant en tout temps et en
tout lieu.
-
rétribution, la nature de la sagesse., les réeom-

/ Di.e1' d'Isrài!1 une déUcate !1ctlon de grâces, qui

penses et les bénédictions de ceux qui suivent l'ésume parfaitement la conduite de Jéhovah

la sagesse et .la ruine de ce?x qui la rejettent. » en,vers son peuple durant tout le cours de l'hls-
il !1chève donc son beau Uvre en adressallt au toire.


